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ПОРЯДКОВЫЕ ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ В КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ

Статья посвящена порядковым числительным в китайском языке, под которыми понимаются числи-
тельные, обозначающие порядок и последовательность предметов. К морфологическим показателям по-
рядковости в китайском языке мы причисляем такие префиксы, как dì (наиболее распространенный), tóu, 
chū, lǎo. Маркирование порядкового числительного префиксом – явление относительно новое в китайском 
языке. Иногда числительные без формальных показателей порядковости выполняют соответствующую 
функцию. Беспрефиксальный способ применяется, например, при перечислении годов, ранжировании 
родственников, обозначении порядка детей в семье, порядка монархов, классов, разрядов и сортов, до-
мов и этажей, рейсов автобусов, организационной структуры и организационных единиц, упражнений, 
сочинений и статей, а также книг. В данной работе с помощью теории оппозиций установлено, что та-
кие числительные являются количественными. Выбор префиксальной или беспрефиксальной формы на-
ходится в тесной связи с соответствующим существительным. Также активно функционируют в качестве 
порядковых числительных символы комплектов иероглифов Небесные стволы и Земные ветви (цикличе-
ские знаки) при обозначении баллов, персонажей в литературных произведениях, разрядов, организаци-
онной структуры, времени суток, годов по китайскому лунному календарю. К числительным данного типа  
неприменимо деление на порядковые и количественные, поскольку они могут быть только порядковыми. 
Особый взгляд на проблему порядковых числительных в китайском языке имеет А.А. Драгунов. В свете 
выдвинутой им теории о полной и краткой формах числительных первые оформлены счетным словом,  
а вторые используются без него. Если числительные в полной форме не могут самостоятельно функциони-
ровать в порядковом значении без префикса, то числительным в краткой форме для выражения порядково-
го значения префикс не требуется.

Ключевые слова: китайский язык, порядковые числительные, маркер порядковых числительных, бес-
префиксальная форма числительного.
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Китайские числительные могут быть клас-
сифицированы по разным основаниям. Однако 
базовой классификацией является их деление 
на количественные и порядковые, поскольку  
«в целом нумерологическим числам присущи, 
как минимум, два ряда онтологических значе-
ний, которые соотносимы с различением коли-
чественных и порядковых числительных» [1,  
с. 95]. Характерной чертой китайских числи-
тельных выступает отсутствие различия корней 
при образовании их количественных и порядко-
вых видов (например, один и первый, два и вто-
рой в русском языке). В контексте взаимосвязи 
языка и мышления это нашло отражение в том, 
о чем с позиций философии писал А.И. Кобзев: 
«…в китайском языке (вэньяне) совмещение у 
одних и тех же слов двух разных функций – ко-
личественных и порядковых числительных – 
позволило им объединить в своей семантике два 
соответствующих ряда онтологических значе-
ний. Например, в количественном смысле глав-
ными эквивалентами 2 являются силы инь и ян, 
3 – небо, земля, человек, 5 – огонь, вода, дерево, 
металл, почва. В порядковом же смысле 2 соот-
ветствует земля, 3 – небо, 5 – почва» [1, с. 95]. 
Имеющуюся философскую трактовку следует 
подкрепить лингвистической теоретической ба-
зой, поэтому цель статьи заключается в теоре-
тическом описании порядковых числительных с 
языковедческой позиции.

Актуальность исследования обусловлена 
следующими причинами: во-первых, представ-
ленные в классических учебниках по граммати-
ке китайского языка данные о порядковых чис-
лительных устарели и требуют переосмысления; 
во-вторых, имеющиеся сведения носят фраг-
ментарный характер. Таким образом, нам пред-
ставляется целесообразным собрать наиболее 
полную информацию, касающуюся порядковых 
числительных, в рамках одной работы, что по-
зволит активизировать изучение определенных 
грамматических вопросов китайского языка.

В связи с этим нашими задачами являются: 
1) определение понятия о порядковых чис-

лительных в китайской и отечественной науке 
о языке; 

2) анализ морфологических показателей 
порядковых числительных;

3) описание беспрефиксальных способов 
образования порядковых числительных;

4) рассмотрение вопроса принадлежности 
числительных без формальных показателей по-
рядковости к порядковым числительным;

5) изучение функционирования иероглифов 
комплектов Небесные стволы и Земные ветви  
в функции порядковых числительных;

6) выявление взаимосвязи языкового деле-
ния числительных на количественные и поряд-
ковые с философским осмыслением действи-
тельности.

В китайском языке порядковые числитель-
ные обозначаются термином 序数词 xùshù cí. 
Согласно классику отечественной синологии 
В.М. Солнцеву, порядковые числительные «обо-
значают порядок предметов при счете» [2, с. 43]. 
Китайская лингвистическая традиция приводит 
схожие определения порядковых числитель-
ных, не отличающиеся разнообразием. В Со-
временном словаре китайского языка находим 
следующее определение: «…表示次序先后的
叫序数» («Слова, <…> выражающие порядок, 
называются порядковыми числительными») [3,  
с. 1790]. Существует еще одна аналогичная де-
финиция: «序数词——表示次序…» («Поряд-
ковые числительные – это числительные, обо-
значающие порядок и последовательность») [4].  
Как видно, определение порядковых числитель-
ных в силу своей однозначности не предостав-
ляет почву для дискуссий. 

Главным формальным показателем по-
рядкового числительного, его особой морфо-
логической приметой является употребление 
префикса порядкового числительного 第 dì (по-
китайски 前缀 qiánzhuì) (第一 dì yī, 第二 dì èr, 
第三 dì sān, 第十 dì shí), который «генетически 
связан с существительным ди ‘черед, очередь, 
порядковый номер’» [5, с. 194]. Рассматривая 
вопрос о префиксах и полупрефиксах, А.А. Ха-
матова пишет о том, что 第 dì признают пре-
фиксом такие китайские лингвисты, как Лу 
Чживэй, Дин Шэншу, Чжао Юаньжэнь и Люй 
Шусян. Ли Цзинси и Лю Шижу исключают 第dì  
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из круга префиксов, относя к последним лишь 
阿 ā， 老 lǎo， 小 xiǎo [6, с. 182–183]. В данной 
работе в отношении 第 dì мы будем пользовать-
ся термином «префикс».

Несмотря на то, что основным показате-
лем порядковости является префикс 第 dì, су-
ществуют и иные морфологические маркеры 
с данной функцией, например 头 tóu. Цзян 
Жэньпин (蒋仁萍) отмечает, что в разговорном 
стиле современного китайского языка наряду  
с порядковым числительным 第一 dì yī первый  
в том же значении широко используется слово 
头 tóu [7, с. 17]. Также порядковые числитель-
ные имеют архаичный способ выражения при 
помощи префикса 初 chū (初一 chū yī, 初二 chū 
èr…). Как видим, употребление того или ино-
го префикса стилистически обусловлено. Кроме 
того, использование префикса 第 dì характерно 
для современного китайского языка. В 1952 го- 
ду А.А. Драгунов по этому поводу заметил, 
что «образование порядковых числительных 
при помощи префикса ди- представляет собой 
явление относительно новое и тесно связано 
с оформлением числительных на предметные 
суффиксы. В архаичном китайском языке, где не 
было двух систем счета – предметной и непред-
метной, не было и необходимости использовать 
для образования порядковых числительных со-
ответствующее служебное слово: в зависимости 
от контекста 三日 могло значить и ‘три дня’  
и ‘[на] третий день’» [5, с. 194].

Кроме того, мы считаем, что 老 lǎo в функ-
ции префикса также может передавать значе-
ние порядковости, например в терминах род-
ства для обозначения старшинства: 老二 lǎo 
èr, 老三 lǎo sān. Однако нужно учитывать один 
нюанс, описанный А.А. Хаматовой: «Этот пре-
фикс не употребляется с многосложными чис-
лительными, нельзя сказать 老十一 lǎo shíyī –  
одиннадцатый, таких детей, после десятого, 
называют 十一弟 shíyīdì – одиннадцатый бра-
тишка, или 十三妹 shísānmèi – тринадцатая се-
стренка и т. д.» [6, с. 184].

Кроме суффиксального существует беспре-
фиксальный способ обозначения порядковости, 
на который, в частности, обращают внимание  
в своих трудах Цзян Жэньпин (蒋仁萍), Чу 
Цзэсян (储泽祥), Лю Ци (刘琪) и Ван Ся (王霞) 
[7–9]. Подытожив имеющиеся данные, сделаем 
вывод о том, что без префиксов употребляются 
числительные при обозначении:

• годов (二零一九年 èr líng yījiǔ nián 2019 
год), месяцев (一月 yī yuè первый месяц/январь), 
дней (一号 yī hào первое число). Также соглас-
но лунному календарю “一月 yī yuè” называет-
ся “正月 zhēng yuè”. Однако дни в лунном ка-
лендаре обозначаются при помощи префикса 
初 chū (初一 chū yī ……初十 chū shí) вместо 
一号 yī hào ……十号shí hào. Автором настоя-
щей работы было замечено, что в ежедневной 
газете «人民日报» для зарубежного читателя  
(海外版) дата выхода газеты наряду с обычной 
приводится в соответствии с лунным календа-
рем1: 2014年5月8日 / 甲午年四月初十. В дан- 
ной формулировке год обозначен символами  
Небесные стволы и Земные ветви (天干地支 
tiāngān dìzhī), месяц образован беспрефиксаль-
ным способом, а число – с помощью архаич-
ного префикса 初 chū (однако он употребляет-
ся с числами первой декады месяца 初一 chū  
yī ……初十 chū shí [6, с. 185]); 

• ранжирования родственников (亲属排行 
qīnshǔ páiháng): 大哥 dà gē старший из бра-
тьев, 二哥 èr gē второй из старших братьев, 
三哥 sān gē третий брат, 二弟 èr dì средний 
брат, второй из младших братьев, 大伯 dà bó 
дядя (старший брат отца), 二伯(父) èr bó (fù) 
дядя (второй из старших братьев отца), 二叔 
èr shū дядя (второй младший сын дедушки по 
линии отца), 三叔 sān shū дядя (третий млад-
ший сын дедушки по линии отца);

• порядка детей в семье (子女排行 zǐnǚ 
páiháng): 长子 zhǎngzǐ старший сын, 次子 cì zǐ 
второй сын, 小儿子 xiǎo érzi младший сын;

• порядка монархов: 彼得一世 Bǐdé yīshì 
Петр Первый; 叶卡捷琳娜二世 Yèkǎjiélínnà èrshì 

Банкова Л.Л. Порядковые числительные в китайском языке 

1 Лунный календарь, или календарь по старому стилю, с 1912 года сохраняется как сельскохозяйственный  
и бытовой. Для сравнения: в России также существуют новый и старый стили.
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Екатерина Вторая; 伊利莎白二世 Yīlìshābái 
èrshì Елизавета Вторая; 亨利五世 Hēnglì 
wǔshì Генрих V;

• классов, разрядов и сортов (等级 děngjí): 
头等 tóu děng первый класс, 二等 èr děng вто-
рой сорт, 三等 sān děng третий сорт, 末等 mò 
děng последний сорт/разряд;

• домов и этажей (楼房层数 lóufáng céng 
shù): 一楼/层 yī lóu/céng первый дом/этаж,  
二楼/层 èr lóu/céng второй дом/этаж, 三楼/层 
sān lóu/céng третий дом/этаж;

• рейсов автобусов (公共车辆班次 gōnggòng 
chēliàng bāncì): 头班车 (第一班) tóu bānchē (dì 
yī bān) первый поезд/рейс, 末班车 (最后一班) 
mòbānchē (zuìhòu yī bān) последний поезд/рейс;

• организационной структуры и организа-
ционных единиц (组织机构 zǔzhī jīgòu): 一班 yī 
bān первая группа, 二班 èr bān вторая группа,  
(第)一组 (dì) yī zǔ первая группа, (第)二组 (dì) 
èr zǔ вторая группа, 一厂 yī chǎng первый завод, 
二厂 èr chǎng второй завод. В случае сочетания 
числительного с многосложным существитель-
ным для ритмического баланса употребляется 
第 dì: 第一教研室 dì yī jiàoyánshì первая кафе-
дра, 第二机械工业部 dì èr jīxiè gōngyè bù вто-
рое министерство машиностроения. С одно-
сложными существительными не используется 
префикс: 一教 yī jiào первая кафедра, 二机部 èr 
jī bù второе министерство машиностроения.

Количественные числительные также мож-
но использовать после счетных слов, особенно 
в книжном стиле (基数词也可以用在量词后表
示序数，多见于书面语). Например, в: 

• учебниках (教科书 jiàokēshū): 练习一 
liànxí yī первое упражнение, 练习二 liànxí èr 
второе упражнение;

• сочинениях, статьях (著作 zhùzuò, 论文 
lùnwén): 图一 tú yī рисунок первый, 图二 tú èr 
рисунок второй, 注一 zhù yī первый коммента-
рий/примечание, 注二 zhù èr второй коммен-
тарий/примечание;

• книгах (书籍 shūjí): 卷一 juǎn yī первый 
том, 卷二 juǎn èr второй том.

А.А. Драгунов делает акцент на том, что упо-
требление префиксальной или беспрефиксальной 
формы зависит от существительного. Перечисляя  

беспрификсальные случаи использования, он 
связывает их с «небольшим кругом существи-
тельных, так или иначе связанных с числовым 
рядом» [5, с. 194]. К таким существительным 
он причисляет те, которые обозначают различ-
ные даты, годы правления, названия месяцев  
и дней недели, числа месяца и декады, терми-
ны родства и некоторые другие (三等 sān děng, 
二门 èr mén) [5, с. 194–195].

Кроме того, А.А. Драгунов также отмечает 
случаи употребления «краткой формы числи-
тельных в порядково-наречном значении»: 

这是一; 一来; 一则 (это) во-первых;
这是二; 二来; 二则 (это) во-вторых [5, с. 195].
Языковед упоминает и случаи эмфатическо-

го употребления непредметных числительных 
в порядковом значении с возможным сопрово-
ждением их префиксом 第 dì: «Эмфатическое 
значение этого префикса проявляется особенно 
отчетливо в тех случаях, где в пределах одной  
и той же фразы сосуществуют и беспрефик-
сальные формы. Так обстоит дело, например,  
в тех случаях, когда первый пункт аргумента-
ции кончается формулой чжэ шы и или чжэ 
шы и-цзэ ‘это первое’ или ‘это во-первых’, вто-
рой же начинается с эмфатической формулы 
ди-эр(цзэ) ‘а во-вторых’ или ‘во-вторых же’» 
[5, с. 195–196].

Символы традиционных китайских ком-
плектов иероглифов Небесные стволы и Зем-
ные ветви также могут выступать в функции 
порядковых числительных (天干地支也是一种
序数 Tiāngān dìzhī yěshì yī zhǒng xùshù) [10]. 
Они используются при обозначении:

• баллов (成绩 chéngjī), где в пределах мак-
симум десятибалльной шкалы высший – 甲 jiǎ, 
а остальные – на балл ниже: 甲 jiǎ, 乙 yǐ, 丙 
bǐng, 丁 dīng, 戊 wù, 己 jǐ, 庚 gēng, 辛 xīn, 壬 
rén, 癸 guǐ;

• персонажей в литературных произведе-
ниях (剧中人物 jù zhōng rénwù): 甲 jiǎ первое 
действующее лицо, 乙 yǐ второе действующее 
лицо, 丙 bǐng третье действующее лицо;

• разрядов (等级 děngjí): 甲等 / 甲级 jiǎ děng /  
jiǎ jí первый/высший сорт, 乙等 / 乙级 yǐ děng /  
yǐ jí второй сорт;
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• организационной структуры (组织机构 
zǔzhī jīgòu): 甲班 jiǎ bān первая группа/класс, 
乙班 yǐ bān вторая группа/класс, 丙班 bǐng bān 
третья группа/класс, 丁班 dīng bān четвер-
тая группа/класс, 甲组 jiǎ zǔ первая группа,  
乙组 yǐ zǔ вторая группа, 丙组 bǐng zǔ третья 
группа, 丁组 dīng zǔ четвертая группа;

• времени суток (时辰 shíchén): 子时 zǐshí 
первый большой час суток (от 11 ч. вечера до 
1 ч. ночи), 丑时 chǒushí время с 1 до 3 ч. ночи, 
寅时 yínshí время с 3 до 5 ч. утра, 卯时 mǎoshí 
время с 5 до 7 ч. утра;

• годов в комбинации друг с другом (天干
地支配合起来使用可以用于夏历纪年 Tiāngān 
dìzhī pèihé qǐlái shǐyòng kěyǐ yòng yú xiàlì jìnián): 
甲子年 jiǎzǐ nián первый год шестидесятилет-
него цикла (1864, 1924, 1984 и т. д.), 乙丑年 yǐ 
chǒu nián второй год 60-летнего цикла (1865, 
1925, 1985 и т. д.), 丙辰年 bǐng chén nián 53-й год  
60-летнего цикла (1916, 1976, 2036 и т. д.),  
甲午年 Jiǎwǔ nián 31-й год 60-летнего цикла 
(1894, 1954, 2014 и т. д.) [9, 10].

Возникает вопрос о том, к какому виду 
(классу) числительных принадлежат числи-
тельные без формальных показателей по-
рядковости (префикса): являются ли они ко-
личественными числительными или особым 
беспрефиксальным видом порядковых? Воз-
можно ли назвать их пограничным классом 
ввиду сочетания в них функции порядковости 
и формы количественных числительных? 

Некоторые синологи относят их к количе-
ственным числительным, например В.Ф. Щич-
ко, В.И. Горелов и Лю Юэхуа. Так, «количе-
ственные числительные выражают значение 
порядковости при обозначении годов <…>, меся-
цев <…>, дней <…>, разрядов и сортов <…>,  
домов и этажей <…>, организационных еди-
ниц…» [10, с. 86]. 

Попробуем доказать или опровергнуть при-
веденный вывод. Для этого обратимся к теории 
оппозиций (привативных, градуальных и экви-
полентных), среди которых нас интересует при-
вативный тип. Так, например, в рамках прива-
тивной оппозиции количественное числительное 
yī представляет собой немаркированный член 

(нулевую форму), а порядковое числительное  
第一 dì yī – маркированный. При замене маркиро-
ванного члена оппозиции немаркированным го- 
ворят о явлении нейтрализации. В.М. и Н.В. Солн- 
цевы, применившие теорию оппозиций к гла-
голам, подчеркивают: «Если суффигированные 
формы не выступают вместо нулевой формы; то 
последняя, наоборот, может выступать вместо 
форм, с которыми она находится в привативной 
оппозиции» [2, с. 140]. И поскольку «при ней-
трализации члены оппозиции не выражают ни 
одного из своих значений, специфические при-
знаки членов противопоставления теряют в этом 
случае свою значимость. В качестве же действи-
тельных остаются только признаки, являющие-
ся общими для обоих членов оппозиции. <…> 
Известно также, что в случае нейтрализации не-
маркированный член оппозиции берет на себя 
функцию передачи общего признака, в других же 
случаях он выступает в собственном значении» 
[2, с. 144]. Нейтрализация происходит в слабой 
позиции [2, с. 145]. Исходя из вышесказанного, 
можно сделать вывод о том, что количественное 
числительное может выполнять функцию поряд-
кового в случае нейтрализации.

Особое место в теории порядковых числи-
тельных занимает концепция А.А. Драгунова, 
который тесно связывает соотношение коли-
чественных и порядковых числительных с вы-
деляемой им полной и краткой формой чис-
лительных. Под полными числительными он 
понимает те числительные, которые использу-
ются в конкретной, предметной системе счета 
и оформлены на классификатор. Краткие же 
числительные используются в абстрактной си-
стеме счета и не используются с классификато-
ром [5, с. 192]. В связи с этим, согласно теории  
А.А. Драгунова, числительные в полной фор-
ме, служащие для самодовлеющего выражения 
некоего количества однородных предметов, 
«не могут самостоятельно функционировать в 
порядковом значении» [5, с. 194], поэтому для 
таких числительных требуется порядковый мар-
кер. Числительные же в краткой форме ввиду 
тесной связи с числовым рядом не нуждаются 
в оформлении префиксом для функционирования  
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в порядковом значении. Причем в архаичном 
китайском языке, по словам А.А. Драгунова, 
вследствие отсутствия двух систем счета –  
предметной и непредметной – в суффиксе не 
было необходимости.

В свете теории А.А. Драгунова не ставится 
вопрос о количественных числительных в по-
рядковой функции, а происходит разделение 
на предметные и непредметные числительные: 
«…в байхуа же и современных диалектах ис-
пользование непредметных числительных как 
порядкового определения ограничено неболь-
шим кругом существительных, так или иначе 
связанных с числовым рядом» [5, с. 194].

В предложенном А.А. Драгуновым делении 
числительных на полные и краткие (предметные 
и непредметные) мы видим связь с китайским 
философским совокупным пониманием чисел как 
индивидуальных и множественных. Иными сло-
вами, в архаичном китайском языке порядковость 
не была маркирована; с появлением классифика-
торов произошло разделение на краткие и полные 
числительные; с вхождением в обиход порядко-
вых префиксов, маркированием и вступлением 
порядковых и количественных числительных в 
отношения привативной оппозиции поменялись 
угол зрения и основание для классификации.

Вышеописанное языковое явление несет  
в себе китайское философское осмысление 
действительности, где идея индивидуальности 
числа гармонично соседствует с идеей множе-
ства: «Совмещение в семантике одних и тех же 
числовых терминов количественных (кванти-
тативных) и порядковых (нумерических) зна-
чений обусловливало синкретическое единство 
двух качественно различных пониманий реаль-
ности, стоящей за натуральным числом, – как 
множества и как индивида (например, точки на 
числовой оси)» [1, с. 97].

Итак, порядковые числительные выража-
ют идею порядковой характеристики. Среди 
маркеров порядковых числительных – порядко-
вых префиксов – мы выделяем четыре: 第 dì, 
头 tóu, 初 chū, 老 lǎo. В особых случаях ко-
личественные числительные могут выступать  
в роли порядковых, что во многом обусловлено 
их семантической сочетаемостью с существи-
тельными. Особый случай представляют и сим-
волы комплектов Небесные стволы и Земные 
ветви, для которых неприменимо деление на 
количественные и порядковые; их единствен-
ная функция состоит в выражении порядково-
сти, в то время как по форме они не обладают 
ее формальными показателями. 
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ORDINAL NUMERALS IN CHINESE

This article is focused on ordinal numerals in the Chinese language, which are understood as 
numerals denoting the order and sequence of things and phenomena. The morphological indicators 
of order in Chinese numerals are such prefixes as dì, tóu, chū, and lǎo, the first one being the most 
widespread. Marking an ordinal numeral with a prefix is a relatively new phenomenon in Chinese. 
Sometimes numerals having no formal indicator of order fulfil the ordinal function. The prefixless way 
of ordering is used to enumerate years, relatives, the order children are born in a family, the order of 
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monarchs, classes, grades and sorts, buildings and floors, bus routes, organizational structures and 
organizational units, exercises, pieces of writing (literary works) and articles, as well as books. On the 
basis of the theory of oppositions, this paper maintains that such numerals are cardinal. The choice 
between the use and non-use of a prefix largely depends on the corresponding noun. In addition, the 
symbols belonging to the two sets of characters – the Heavenly Stems and the Earthly Branches (the 
periodic signs) – often function as ordinal numerals while enumerating scores, literary characters, 
grades, organizational structures, time of the day, and years according to the Chinese lunar calendar. 
The division into cardinal and ordinal numerals is not applicable to these numerals as they can only 
be ordinal. A.A. Dragunov has his own view on the theory of ordinal numerals in Chinese. In light of 
his theory about the full and short forms of Chinese numerals, the former are used with a count word 
while the latter, without it. Full-form numerals are unable to carry out the ordinal function without a 
prefix. Conversely, short-form numerals need no prefix to express the ordinal meaning.

Keywords: Chinese language, ordinal numerals, marker of ordinal numerals, prefixless numerals. 
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